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Módulo CORPUS 

Este módulo está indicado para realizar las tareas previas a una interpretación, como la creación 

y consulta de corpus, creación de glosarios, etc. A continuación, se describen las diferentes partes 

de este módulo. 

1.  Gestión de corpus monolingüe 

Este módulo ofrece diferentes funcionalidades relacionadas con los corpus comparables. Desde 

aquí podrá crear sus propios corpus, ya sea utilizando archivos de texto o a partir de una búsqueda 

en Internet. También podrá realizar diferentes tipos de consultas sobre los corpus que haya 

creado. 

1.1.  Mis corpus 

En esta sección se muestra la información básica de los corpus que se han creado: nombre, 

descripción con el idioma del corpus, número de palabras y número de textos que los componen.  

Además, permite eliminar un corpus pulsando sobre el icono , editar el corpus pulsando sobre 

el icono o ir directamente a la consulta de ese corpus pulsando sobre el icono . 

También se puede ver la información de los corpus precargados en el sistema, con la información 

básica de los corpus: nombre, descripción con el idioma del corpus, número de palabras y número 

de textos. 

 
Figura 1. Mis corpus monolingües 
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1.2.  Consulta de corpus 

Esta funcionalidad permite realizar diferentes tipos de consultas sobre los corpus ya creados o 

importados. Tan solo debe seleccionar uno o varios corpus de la lista, escribir el término que 

desea buscar y escoger el tipo de consulta. Para seleccionar varios corpus, seleccione primero uno 

y luego pulse Ctrl+clic sobre el siguiente corpus que desee incluir en la selección.  

Además, se pueden establecer varias opciones relativas al término, como «Distinguir 

mayúsculas/minúsculas» (hace la búsqueda sensible a mayúsculas), «Ignorar tildes» (hace la 

búsqueda insensible a tildes), «Categoría gramatical» (solo se mostrarán los términos 

pertenecientes a la categoría gramatical seleccionada). También podrá elegir si quiere realizar la 

búsqueda por palabra (forma en la que aparece en el corpus) o por lema (forma lematizada de los 

términos consultados). A continuación, se describen los tipos de búsqueda que se pueden 

escoger. 

● Concordancias 

 Se muestran las concordancias en un pequeño contexto que contiene el término 

consultado en los corpus seleccionados. Los resultados pueden ordenarse alfabéticamente según 

la primera palabra por la izquierda (L1) o por la derecha (R1), la segunda palabra por la izquierda 

(L2) o por la derecha (R2), etc. Además, se pueden seleccionar varios niveles de ordenación. 
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Figura 2. Consulta de corpus monolingüe (concordancias) 

● N-gramas 

 En este caso, debe elegir un valor para N (2 para bigramas, 3 para trigramas, etc.). Se 

muestran los n-gramas que contienen el término consultado en los corpus seleccionados para el 

valor de n elegido.  

 
Figura 3. Consulta de corpus monolingüe (n-gramas) 
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● Patrones 

 Se muestran los términos o colocaciones que coinciden con el patrón elegido y contienen 

el término consultado en los corpus seleccionados. Existe la opción de crear un patrón 

personalizado. Si se activa la opción «Ignorar término», no se tendrá en cuenta el término 

consultado.  

 
Figura 4. Consulta de corpus monolingüe (patrones) 

 
● Palabras frecuentes 

 Ofrece la lista de palabras más frecuentes para los corpus seleccionados. No es necesario 

introducir ningún término, sólo las categorías gramaticales que no desea que aparezcan en la 

búsqueda («Preposición», «Verbo», «Adjetivo», «Sustantivo», «Conjunción», «Adverbio»). 
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Figura 5. Consulta de corpus monolingüe (palabras frecuentes) 

● Candidatos a término 

 Ofrece la lista de palabras que podrían ser candidatas a término o a unidad fraseológica 

para los corpus seleccionados. No se necesita introducir ningún término. La búsqueda puede 

configurarse de dos maneras. Puede ser simple, que muestra resultados de una palabra 

únicamente, o multipalabra, que muestra resultados de candidatos a término compuestos por 

varias palabras. 

 

Tras realizar una consulta, podrá seleccionar (marcando la casilla) los términos resultantes, 

excepto en Concordancias, y añadirlos a un glosario que posteriormente podrá consultar y editar 

(cf. 3.2). Para ello solo debe seleccionar un glosario del desplegable o elegir un nombre para crear 

uno nuevo, y pulsar el botón «Añadir».  

Además, pulsando en el botón «Exportar todo», podrá exportar todos los resultados en un fichero 

CSV, y pulsando en el botón «Exportar seleccionados» podrá exportar solo los resultados 

seleccionados. 

Si desea seleccionar varios términos simultáneamente de forma rápida tiene dos opciones: 
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1) Seleccionar todos los términos marcando la casilla «Seleccionar todo». 

2) Seleccionar un rango de términos. Para ello, deberá marcar una casilla como inicial y, 

manteniendo pulsada la tecla SHIFT, marcar una casilla como final. Todas las casillas entre la casilla 

inicial y final se marcarán de manera automática.  

 
Figura 6. Consulta de corpus monolingüe (candidatos a término) 

 

1.3.  Importación de corpus 

En esta sección podrá crear su propio corpus a partir de un conjunto de textos. Para ello, escoja 

un nombre para el corpus y seleccione los archivos de texto de su ordenador. Estos archivos 

pueden estar en formato TXT, PDF, DOCX, PPTX o VRT1 (VeRticalized Text) con un tamaño máximo 

por archivo de 32 Mb y número máximo de 20 archivos. A continuación, pulsando el desplegable 

«Seleccionar», podrá elegir el idioma de los textos (entre un total de siete idiomas disponibles). 

 
1 El orden de las columnas debe ser: token, categoría gramatical, lema. Véase Anexo: Texto 

verticalizado. 
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Tras pulsar el botón «Importar», el corpus se creará y podrá consultarlo en la sección de «Consulta 

de corpus». 

 
Figura 7. Importación de corpus monolingüe 

1.4.  Compilación (semi)automática de corpus 

En esta sección podrá crear un corpus utilizando textos de Internet. Para ello, deberá escribir los 

términos o frases de búsqueda. Podrá utilizar técnicas habituales como escribir una frase entre 

comillas para buscar coincidencias exactas o emplear el operador booleano «-» delante de una 

palabra para excluirla de los resultados. 

A continuación, deberá seleccionar uno de los motores de búsqueda disponibles. Cada motor está 

orientado a un tipo específico de contenido o ámbito temático: 

● General: motor de búsqueda de propósito general que recupera contenido variado de la 

web sin especialización temática. 

● OMS (WHO): Centrado en documentos y publicaciones de la Organización Mundial de la 

Salud, ideal para textos oficiales y científicos del ámbito sanitario. 

● Oficina de Patentes: Especializado en documentos técnicos y registros de patentes, útil 

para textos altamente formales y terminología técnica. 

● Agencia del Medicamento (solo inglés): Enfocado en información regulatoria y científica 

sobre medicamentos, principalmente en inglés. 

● Derecho: Orientado a textos legales, normativas y documentos jurídicos. 
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● MedlinePlus: Proporciona información médica accesible, orientada tanto a 

profesionales como al público general. 

● PLOS (solo inglés): Incluye artículos científicos de acceso abierto en diversas áreas de la 

ciencia y la medicina. 

● OpenAlex (solo inglés): Base de datos académica con publicaciones científicas, autores 

e instituciones. 

● medRxiv (solo inglés): Repositorio de preprints en ciencias de la salud, con 

investigaciones aún no revisadas por pares. 

Después, deberá seleccionar el idioma en el que desea realizar la búsqueda. Una vez completados 

todos los campos, pulse el botón «Buscar». El sistema mostrará una lista de sitios web 

relacionados con la consulta, de los cuales podrá seleccionar aquellos que considere adecuados 

para formar parte de su corpus. 

A continuación, deberá asignar un nombre al corpus y elegir una de las siguientes opciones: 

● Importar y descargar .txt: Genera y descarga el corpus en formato de texto plano. 

● Importar y descargar .vrt: Genera y descarga el corpus en formato verticalizado con 

etiquetado morfológico (véase Anexo: Texto verticalizado). 

● Solo importar: Crea el corpus sin descargar ningún archivo. 

En todos los casos, el corpus se almacenará y estará disponible en la sección «Consulta de corpus». 

Por último, podrá elegir cómo organizar los archivos que ha generado: 

● Crear un archivo con toda la información: Unifica los textos en un único archivo. 

● Crear un archivo por cada sitio web: Genera un archivo independiente por cada recurso 

seleccionado, junto con un archivo adicional de metadatos. 
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Figura 8. Compilación semiautomática de corpus 

 

1.5.  Edición de corpus 

En esta sección podrá modificar y actualizar los corpus monolingües que haya creado 

previamente. Al seleccionar un corpus del desplegable y pulsar en el botón «Editar», se mostrará 

el panel de gestión detallada. 

Dentro podrá visualizar las estadísticas principales del corpus, tales como el número total de 

palabras, la variedad léxica (tipos y TTR) y la cantidad de textos integrados. Las funcionalidades 

disponibles son: 

● Gestión de archivos: Se muestra un listado con los nombres de los archivos que 

componen el corpus y su tamaño. Podrá eliminar textos específicos pulsando sobre el 

icono correspondiente ( ). 

● Añadir textos: Permite ampliar el corpus de dos formas: 

○ Compilación automática: Para agregar contenido de forma asistida por el 

sistema. 

○ Importar archivos: Para subir nuevos documentos directamente desde su 

equipo. 
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Figura 9. Edición de corpus 

 

2. Gestión de corpus paralelo 

En esta sección podrá crear sus propios corpus paralelos utilizando archivos de texto. También 

podrá realizar diferentes tipos de consulta sobre los corpus que ha creado. 

2.1. Mis corpus 

En esta sección se muestra la información básica de los corpus paralelos que se han creado: 

nombre, idioma, número de palabras y número de textos que lo componen. Además, permite 

eliminar un corpus pulsando sobre el icono , o ir directamente a la consulta de ese corpus 

pulsando sobre el icono . 
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Figura 10. Gestión de corpus paralelo 

 

2.2. Consulta de corpus 

Esta funcionalidad permite realizar consultas sobre los corpus paralelos ya creados. Tan solo debe 

seleccionar uno o varios corpus de la lista y escribir el término que desea buscar. Para seleccionar 

varios corpus, seleccione primero uno y luego pulse Ctrl+clic sobre el siguiente corpus que desee 

incluir en la selección. 

Además, se pueden establecer varias opciones relativas al término, como «Distinguir 

mayúsculas/minúsculas» (hace la búsqueda sensible a mayúsculas), «Ignorar tildes» (hace la 

búsqueda insensible a tildes), «Categoría gramatical» (solo se mostrarán los términos que sean 

de la categoría gramatical seleccionada). También podrá elegir si realizar la búsqueda por palabra 

(forma en la que aparece en el corpus) o por lema (forma lematizada de los términos). 

Tras seleccionar el idioma de búsqueda y pulsar el botón «Buscar», se mostrarán los fragmentos 

del corpus seleccionado que coinciden con el término escrito, junto a los fragmentos equivalentes 

en el corpus del otro idioma. 
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Figura 11. Consulta de corpus paralelo 

2.3. Importación de corpus 

En esta sección podrá crear un corpus paralelo bilingüe a partir de textos en dos idiomas. 

Para ello, los archivos deben seguir una convención de nombres: cada par de textos equivalentes 

debe tener el mismo nombre, diferenciándose únicamente por el código de idioma al final (_xx). 

Por ejemplo: 

● archivo_es.txt ↔ archivo_en.txt 

A continuación, seleccione los archivos desde su equipo (formatos admitidos: .txt y .pdf) e indique 

el idioma de origen (Source) y el idioma de destino (Target). 

Una vez cargados los archivos, el sistema intentará emparejarlos automáticamente. Si algún 

archivo no tiene su correspondiente par, se mostrará un aviso indicando los ficheros no 

emparejados. 

Proceso de alineado 
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Tras el emparejamiento, podrá realizar el alineado de los textos: 

● Si no se hace de manera automática, pulse el botón «AUTO ALIGN» para que el sistema 

alinee automáticamente los segmentos de ambos textos. 

● El resultado se mostrará en una tabla de fragmentos alineados, donde cada segmento del 

texto origen se corresponde con su equivalente en el texto destino. 

● Si es necesario, podrá revisar y ajustar manualmente los emparejamientos. 

Finalmente, podrá: 

● Exportar el corpus alineado. 

● Limpiar los datos con «CLEAR». 

● Acceder a opciones adicionales desde «Extras». 

 
Figura 12. Importación de corpus paralelo 

 

Una vez completado el proceso, el corpus estará disponible en la sección «Consulta de corpus». 
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3. Gestión de corpus multimodal 

En esta sección podrá gestionar los corpus multimodales, lo que incluye su creación, importación 

y su consulta. Esta herramienta permite trabajar con contenido audiovisual (vídeos) y generar 

automáticamente transcripciones y traducciones en distintos idiomas. 

3.1. Importación de corpus multimodal 

Para crear un nuevo corpus multimodal, deberá dirigirse a la pestaña «Importación de corpus 

multimodal». En este apartado podrá cargar un archivo de vídeo desde su equipo pulsando el 

botón «Seleccionar vídeo». 

A continuación, deberá seleccionar el idioma original del vídeo en el apartado «Seleccione idioma 

(vídeo)». Después, podrá indicar el idioma al que desea traducir el contenido en «Seleccione 

idioma (traducción)». 

Una vez configurados los idiomas, el sistema se procesará el vídeo y generará automáticamente 

su transcripción. Podrá descargar esta transcripción pulsando el botón «Descargar transcripción». 

También, podrá obtener la traducción generada pulsando «Descargar traducción». 

 
Figura 13. Importación de corpus multimodal 
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Además, contiene la opción de seleccionar el formato de descarga de los archivos, como por 

ejemplo SRT, lo que permite utilizar los resultados como subtítulos en reproductores de vídeo. 

 

3.2. Alineador de corpus paralelo 

Una vez procesado el vídeo, el sistema habilitará la herramienta «Alineador de corpus paralelo». 

En la parte superior de esta sección, se muestra la onda de audio dividida por segmentos 

temporales coloreados, que permiten una referencia visual rápida del metraje. En este panel, 

podrá ajustar la visualización mediante la barra de «Zoom» o restablecer la vista original con el 

botón «Restablecer». 

Para la gestión de los segmentos de texto, tiene las siguientes funcionalidades: 

● Edición de segmentos: El sistema presenta una tabla con cuatro columnas principales: el 

número de segmento (#), la marca de Tiempo, la Transcripción original y su 

correspondiente Traducción. 

● Gestión de filas: Podrá insertar nuevas divisiones pulsando el botón «+ Añadir fila». 

Asimismo, sobre la onda de audio, dispone del botón «+ Añadir segmento» para realizar 

cortes manuales y «Nueva transcripción» para reiniciar el proceso si fuera necesario. 

● Herramientas de búsqueda y filtrado: Utilice la barra «Buscar en transcripción» para 

localizar términos específicos dentro del texto generado. 

● Panel de Acciones: En la parte derecha de cada fila, encontrará iconos para desplazar 

segmentos hacia arriba o abajo, editar el texto directamente (icono de lápiz) o eliminar 

el segmento (icono de papelera). 

Finalmente, deberá asignar un nombre al proyecto en el campo «Nombre del corpus» y pulsar el 

botón «Generar corpus». El sistema guardará el vídeo y registrará el corpus en el apartado de 

Consulta de corpus oral. 

En la parte inferior, la sección «Descargar» permite exportar los resultados en múltiples formatos 

según sus necesidades: source.txt (fuente original), target.txt (traducción), así como formatos de 

datos estructurados como .tsv, .csv, Excel o el estándar de memorias de traducción TMX. 
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Figura 14. Alineador de corpus multimodal 

 

3.3. Consulta de corpus multimodal 

En la pestaña «Consulta de corpus» podrá ver y analizar los corpus multimodales generados 

previamente. En la parte superior se muestra un reproductor de vídeo que permite reproducir el 

contenido asociado al corpus seleccionado. 

 

Debajo del reproductor, se encuentran los desplegables «Vídeo» e «Idioma del subtítulo». Desde 

el primero podrá seleccionar el archivo multimedia disponible y, desde el segundo, elegir el 

idioma de los subtítulos asociados al vídeo, siempre que existan recursos disponibles para dicho 

idioma. 
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En la sección de consulta podrá seleccionar el recurso sobre el que desea trabajar mediante el 

apartado «Nombre del corpus». Además, en el cuadro «Corpus alineados» se mostrarán los 

corpus relacionados o alineados disponibles en otros idiomas. 

A la derecha, encontrará el apartado «Término», donde podrá introducir la palabra o expresión 

que quiera buscar dentro del corpus seleccionado. También dispone de varias opciones 

adicionales para ajustar la búsqueda: 

● «Distinguir mayúsculas/minúsculas», que permite realizar búsquedas sensibles al uso de 

letras mayúsculas y minúsculas. 

● «Ignorar tildes», para realizar búsquedas sin tener en cuenta los acentos. 

● «Categoría gramatical», que permite filtrar los resultados según la categoría lingüística 

correspondiente. 

● Opciones «Palabra» y «Lema», que permiten decidir si la búsqueda se realizará sobre la 

palabra exacta o sobre su lema lingüístico. 

 

En el lado derecho se encuentra la selección de idioma del corpus, pudiendo elegir entre distintos 

idiomas disponibles, como el español, inglés, francés, italiano, alemán, árabe o chino. 

 

Una vez configurados todos los parámetros de búsqueda, deberá pulsar el botón «Buscar» para 

obtener los resultados correspondientes. Si se desea limpiar los resultados devueltos se puede 

utilizar el botón «Limpiar». 
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Figura 15. Consulta de corpus multimodal 
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Módulo GLOSARIOS 

Este módulo está pensado para ser utilizado durante el proceso de interpretación. A continuación, 

se detallan sus diferentes componentes. 

4.  Gestión lexicográfica 

En este apartado podrá ver y gestionar los glosarios que ha creado. 

4.1.  Mis glosarios 

Aquí podrá ver la información básica de los glosarios que ha creado (nombre, descripción, número 

de términos) además de crear y eliminar glosarios. Para crear un nuevo glosario, solo debe 

asignarle un nombre y pulsar el botón «Crear». De esta manera se creará un glosario vacío. Se 

puede cambiar la descripción de cualquier glosario pulsando sobre el icono de editar  que 

aparece en la descripción cuando se sitúa el cursor sobre ella. A continuación, podrá confirmar el 

cambio  o descartarlo . Para eliminar un glosario, pulse sobre el icono de eliminar . Para 

añadir términos a un glosario determinado deberá dirigirse al apartado Gestión de glosarios 

(instrucciones en la siguiente sección). Si se pulsa sobre el icono , se redirigirá 

automáticamente a la gestión del glosario escogido. Para compartir un glosario podrá hacerlo 

pulsando en el botón   e introduciendo el email del usuario con el que quiere compartirlo. A 

partir de ese momento, dicho usuario podrá consultar y modificar el glosario en cuestión. 

 

Figura 16. Mis glosarios 
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4.2.  Gestión de glosarios 

En esta sección podrá editar los glosarios creados (modificar, añadir, etc.). Primero debe 

seleccionar un glosario de la lista y pulsar en «Mostrar». Para editar cualquier término del 

glosario, haga clic en él o pulse sobre el icono de editar  que aparece al colocar el ratón encima 

del término. Después podrá confirmar el cambio (pulsando  o ENTER) o descartarlo (pulsando 

 o ESC). Si se pulsa el icono de búsqueda en recursos externos  , se mostrará una lista 

desplegable con los diferentes recursos (Google, Wikipedia, Linguee, entre otros). Al seleccionar 

cualquiera de ellos, se lanzará en dicho recurso una búsqueda del término seleccionado. Además, 

podrá eliminar una entrada del glosario pulsando el icono de eliminar , o añadir una nueva en 

blanco pulsando el botón «Añadir». Para copiar o mover varias entradas a otro glosario podrá 

utilizar los botones  y  respectivamente. Solo debe seleccionar las entradas que desee, 

pulsar el botón correspondiente para copiar/mover y escoger el glosario de destino. 

También, se puede ordenar la lista de términos por orden alfabético pulsando sobre el icono  

de cualquiera de las columnas, y cambiar el orden de las columnas arrastrando el icono  de la 

columna en cuestión. 

Por otra parte, el sistema permite tanto importar términos a los glosarios como exportar dichos 

glosarios. Para importar términos a un glosario, pulse el botón «Importar» y seleccione el archivo 

que desee (los formatos permitidos son XLSX, XLS, CSV y ODS). Este archivo debe contener los 

códigos de idioma de cada columna en la primera fila, de esta manera todos los términos incluidos 

en su archivo se copiarán al glosario actual en los idiomas correspondientes. Para exportar un 

glosario a un archivo XLS, solo debe pulsar el botón «Exportar» y el archivo se descargará 

automáticamente. 
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Figura 17. Gestión de glosarios 

 

4.3.  Glosarios del sistema 

En esta sección podrá gestionar los glosarios precargados del sistema de la misma manera que en 

la sección anterior (a excepción de la eliminación y modificación de entradas). 

 
Figura 18. Glosarios del sistema 
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5. Consulta de glosarios 

En esta sección podrá utilizar los glosarios creados previamente. Para ello solo debe marcar los 

glosarios deseados y pulsar en «Cargar glosarios». A continuación, aparecerá un campo de 

búsqueda en el que podrá escribir términos y los resultados se mostrarán automáticamente de 

manera rápida y sencilla. Si se marca la opción «Coincidencia parcial», se mostrarán también 

resultados en los que alguna de las letras no coincide. Además, también podrá realizar la 

búsqueda por voz, pulsando el icono  o presionando la tecla ‘s’. Se debe indicar concretamente 

el idioma para realizar la búsqueda, pulsando en el desplegable. 

 
Figura 19. Consulta de glosarios 
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Módulo COMPLEMENTARIO 

6. Reconocimiento de Entidades Nombradas  

En este apartado podrá extraer las entidades nombradas de cualquier texto. 

6.1. Reconocimiento de Entidades Nombradas en texto 

En esta sección podrá pegar texto directamente en el campo correspondiente, subir un archivo 

de texto (.txt) o utilizar las herramientas de extracción de texto para obtener el texto a partir de 

una URL o de un archivo PDF, pulsando en «Conversor a TXT». Estas herramientas mostrarán el 

texto en el campo correspondiente y permitirán al usuario descargar ese texto en formato .txt. 

Después, tan solo hay que elegir una opción en el desplegable que aparece al pulsar en 

«Seleccione el tipo de entidades a reconocer», que puede ser: «General», «Biomédico» (deberá 

indicar el idioma de búsqueda en este caso) o «Etiquetas personalizadas». Eligiendo esta última, 

aparecerá un campo de texto para poder introducir manualmente las entidades concretas que se 

desean tener en cuenta en la búsqueda (como por ejemplo «Persona»). Una vez elegido el modo 

de búsqueda, tan solo hay que pulsar el botón «Extraer entidades» y aparecerán resaltados los 

distintos tipos de entidades nombradas en el texto. Se puede encontrar la lista completa de los 

tipos de entidades reconocidas bajo el desplegable «Descripciones de las etiquetas». 
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Figura 20. Reconocimiento de entidades nombradas 

 

Tras procesar el texto, podrá seleccionar las entidades resaltadas y añadirlas a un glosario, junto 

con una traducción automática preliminar, que posteriormente podrá consultar y editar (cf. 4.2). 

Para ello, haga clic sobre cualquiera de las entidades encontradas, o selecciónelas desde la 

pestaña «Tabla», donde se encuentran las entidades en una lista ordenada. Después, seleccione 

un glosario del desplegable o escriba un nombre para crear uno nuevo, y pulse el botón «Añadir». 
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Si desea seleccionar varios términos simultáneamente de forma rápida tiene dos opciones: 

1) Seleccionar todos los términos marcando la casilla «Seleccionar todo». 

2) Seleccionar un rango de términos. Para ello, deberá marcar una casilla como inicial y, 

manteniendo pulsada la tecla SHIFT, marcar una casilla como final. Todas las casillas entre la 

casilla inicial y final se marcarán de manera automática.  

 

6.2. Reconocimiento de Entidades Nombradas en corpus 

En esta sección podrá subir varios archivos de texto pulsando el botón «Añadir». Después, tan 

solo hay que pulsar el botón «Extraer entidades» y aparecerá una tabla con las entidades 

nombradas encontradas agrupadas por tipo que, además, pueden filtrarse (PER/PERSON: 

personas, LOC: lugares, ORG: empresas, instituciones, etc.). Se puede encontrar la lista completa 

de los tipos de entidades reconocidas bajo el desplegable «Descripciones de las etiquetas». 

Tras procesar el texto, podrá seleccionar las entidades que desee y añadirlas a un glosario, junto 

con una traducción automática preliminar, que posteriormente podrá consultar y editar (cf. 4.2). 

Para ello, haga clic sobre cualquiera de las entidades encontradas, seleccione un glosario del 

desplegable (o escriba un nombre para crear uno nuevo) y pulse el botón «Añadir». 

Si desea seleccionar varios términos simultáneamente de forma rápida tiene dos opciones: 

1) Seleccionar todos los términos marcando la casilla «Seleccionar todo». 

2) Seleccionar un rango de términos. Para ello, deberá marcar una casilla como inicial y, 

manteniendo pulsada la tecla SHIFT, marcar una casilla como final. Todas las casillas entre la 

casilla inicial y final se marcarán de manera automática. 
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Figura 21. Reconocimiento de entidades nombradas en corpus 

 

7. Sistema Automático de Resúmenes 

En esta sección podrá realizar el resumen de un texto. Para ello debe cargar uno o varios archivos 

de texto plano (.txt), pegar texto directamente en el campo correspondiente, o utilizar las 

herramientas de extracción de texto que permiten obtener el texto a partir de una URL o de un 

archivo PDF. Estas herramientas mostrarán el texto en el campo correspondiente y permitirán al 

usuario descargar ese texto en formato .txt. 

7.1. Resumen extractivo 

En este apartado podrá realizar un resumen de tipo extractivo, es decir, una selección de las frases 

más importantes del texto. A continuación, escoja las opciones de resumen, pudiendo elegir el 

número de palabras del resumen o bien el porcentaje del texto original que ocupará, pulsando en 

«Resumen avanzado». Tras pulsar el botón «Resumir», se mostrará el resultado junto al texto 

original. 
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Figura 22. Resumen extractivo 

 
Pulsando en el botón «Descargar resúmenes», podrá descargar los diferentes resúmenes en un 

fichero comprimido.  

7.2. Resumen abstractivo 

En esta ocasión, podrá realizar un resumen abstractivo, es decir, un conjunto de frases generadas 

a partir de las ideas del texto original. En este caso, podrá establecer un número máximo y/o 

mínimo de palabras para el resultado. Además, este tipo de resumen tiene la opción de realizar 

el resumen directamente en otro idioma, simplemente hay que escoger el idioma de origen y de 

destino. 
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Figura 23. Resumen abstractivo 

 

7.3. Resumen con IA 

Con este método podrá realizar un resumen con la Inteligencia Artificial (IA) a través de un texto 

o de un fichero con extensión .txt, además de poder indicar en un recuadro, instrucciones 

adicionales opcionales en un recuadro para que la respuesta de la IA sea más concreta. Se podrá 

indicar el idioma de la respuesta en la sección de idioma. 
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Figura 24. Resumen con IA 

 

Una vez realizado el resumen, pulsando en «Extracción de terminología» e indicando el número 

de n-gramas máximo, podrá incorporar a su glosario los resultados mostrados, además de poder 

exportar los resultados a un fichero CSV. Adicionalmente, se muestra al final de la página una 

nube de términos con los resultados más destacados. 
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Figura 25. Extracción de terminología desde un resumen 

 

8. Toma de notas 

Esta sección contiene herramientas que pueden ser útiles durante la toma de notas. 

8.1. Toma de notas automática 

Este apartado le permite realizar una toma de notas automática a partir de un discurso oral. El 

sistema genera una transcripción en tiempo real y detecta automáticamente entidades 

nombradas y números presentes en el discurso. 

Antes de utilizar el micrófono, asegúrese de proporcionar al navegador los 

permisos necesarios. Es posible que vea un símbolo tachado de una cámara a la 

derecha de la barra de direcciones. Por favor, haga clic en el símbolo y siga las 

instrucciones. Véase anexo Configuración del micrófono. 
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Para utilizar esta funcionalidad, seleccione el idioma del discurso y el formato de salida: 

● Solo entidades: muestra una lista con las entidades y números detectados. 

● Texto marcado: muestra el texto completo con las entidades y números resaltados. 

Al pulsar el botón «Iniciar», el sistema comenzará a transcribir todo lo captado por el micrófono 

hasta que se pulse «Parar». 

Además, el sistema puede mostrar la traducción automática en tiempo real del contenido 

transcrito. Para ello, seleccione el idioma de destino. Mientras se recoge el discurso, se 

visualizarán simultáneamente el texto original y su traducción. 

Los números no se muestran de forma aislada, sino junto al sustantivo al que hacen referencia 

(por ejemplo, 20 toneladas o 10 cohetes), lo que facilita la comprensión del contenido, como se 

muestra en la siguiente captura. 

 
Figura 26. Toma de notas automática 
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Además, podrá indicar el modelo de entidades en el formato que le muestra. Para ello dispone de 

dos opciones: «DeepPavlov» o haciendo uso de «GLiNER», en este último aparecerá una caja para 

poder indicar qué etiquetas personalizadas desea que se destaquen automáticamente, indicando 

el tipo de esa entidad por colores posteriormente. 

 
Figura 28. Toma de notas automática con entidades personlizadas 

 

8.2. Utilidades extra de la toma de notas automática 

Para mostrar las utilidades extra, pulse sobre el desplegable «utilidades extra». 
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Figura 29. Utilidades extra de la toma de notas automática 

 

Para activar la grabación mientras se hace la toma de notas automática pulse el checkbox de la 

grabación de voz. Se grabará el audio mientras se hace el reconocimiento de voz.  

Para guardar una copia de la grabación pulse sobre «Almacenar grabación», aparecerá una nueva 

entrada en el panel de «Grabaciones almacenadas». Las grabaciones se pueden reproducir con 

posibilidad de alterar la velocidad de reproducción o descargar desde la lista de grabaciones 

almacenadas. 

 
Figura 30. Almacenar grabación de audio 
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Módulo ENTRENAMIENTO 

 

9. Ejercicios 

Antes de utilizar el micrófono, asegúrese de proporcionar al navegador los 

permisos necesarios. Es posible que vea un símbolo tachado de una cámara a la 

derecha de la barra de direcciones. Por favor, haga clic en el símbolo y siga las 

instrucciones. Véase anexo Configuración del micrófono. 

 

El sistema ofrece cuatro tipos de ejercicios distintos. Para generar automáticamente los ejercicios, 

escoja el tipo de ejercicio, el número de ejercicios y la configuración, que es distinta para cada 

tipo de ejercicio: 

9.1. Anticipación 

En este tipo de ejercicio podrá escoger el corpus que desea utilizar y el contenido del hueco en 

blanco, donde se puede escoger entre «Cualquier cosa» (se escogerán términos al azar incluidos 

en el corpus), «Solo términos de mis glosarios» (se escogerán términos de los glosarios del usuario 

que estén incluidos en el corpus) o a través de un patrón personalizado (S+Adj, V+S, etc.). Al pulsar 

el botón «Generar», obtendrá una lista de pequeños textos, extraídos del corpus seleccionado, 

en los que se ha omitido uno de los términos según la opción seleccionada en «Contenido del 

hueco en blanco». En el caso de haber escogido la opción de «Patrón», el término omitido será el 

que está indicado por el número en «Posición en blanco». Por ejemplo, si se crea el patrón N + 

Prep + N y se establece el valor 2 en «Posición en blanco», el término omitido en los ejercicios 

será una preposición. Para completar el ejercicio se debe averiguar el término que falta y escribirlo 

en el campo correspondiente.  
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Figura 31. Ejercicios de anticipación 

 

9.2. Cifras 

Para este tipo de ejercicio debe escoger el idioma2, el rango de números y si desea escuchar o leer 

los números. Al pulsar el botón «Generar» se mostrarán números aleatorios que serán utilizados 

para los ejercicios.  

En el modo «Escuchar», aparecerán campos de texto en los que deberá escribir el número que se 

escucha al pulsar el icono  (el número se escucha en el idioma seleccionado). También podrá 

decir el número en voz alta tras pulsar el icono  . 

En el modo «Leer», aparecerán números escritos junto a campos de texto que se deberán rellenar 

leyendo el número (en el idioma seleccionado) en voz alta tras pulsar el icono . Si se desea 

escuchar la pronunciación de ese número en el idioma seleccionado, se puede pulsar el icono  

que hay encima de la casilla en blanco. 

 
2 Para el idioma inglés se distinguen dos variantes: inglés británico e inglés americano. 
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Figura 32. Ejercicios con cifras 

 

9.3. Traducción a la vista 

En este tipo de ejercicio solo deberá seleccionar el idioma3 y el corpus paralelo que se va a utilizar 

para generar los ejercicios. Al pulsar el botón «Generar», aparecerán dos campos para cada 

ejercicio. Cuando se pulse el icono  aparecerá el texto (en el idioma de origen) en el primer 

campo y se activará la detección de voz, que irá recogiendo todo lo que diga (en el idioma de 

destino) y se irá transcribiendo en el segundo campo. Cuando acabe, pulse el botón  para 

finalizar la detección de voz. Si pulsa el botón «Comprobar», se obtendrá el texto paralelo junto 

a un porcentaje que mide la similitud de este texto con la traducción que ha aportado. 

 
3 Para el idioma inglés se distinguen dos variantes: inglés británico e inglés americano. 
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Figura 33. Ejercicios de traducción a vista 

 

9.4. Glosarios 

Para este tipo de ejercicio necesita elegir un glosario (creado previamente) y el idioma. Al pulsar 

el botón «Generar», se mostrará una lista de pares de términos en los que uno de ellos está en 

blanco. Se puede rellenar escribiendo directamente en el campo o pulsando en el botón  y 

diciendo la respuesta en voz alta. 
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Figura 34. Ejercicios con glosarios 

 

10. Símbolos 

En esta sección podrá practicar los símbolos utilizados durante una interpretación. Si pulsa «Lista 

de símbolos», se desplegará una lista de los conceptos disponibles. Al pulsar «Empezar», podrá 

escuchar uno de los conceptos de la lista. Además, marcando la casilla «Mostrar término» podrá 

ver el concepto escrito. Deberá dibujar el símbolo correspondiente al concepto dado y, en caso 

de hacerlo correctamente, se le ofrecerá otro concepto. Debajo del área de dibujo se mostrará 

una barra indicando el grado de acierto del símbolo dibujado (cuanto mayor sea la longitud, mayor 

es el grado de acierto). Si el símbolo se dibuja incorrectamente varias veces, el sistema ofrecerá 

la solución.  Al pulsar «Siguiente», podrá escuchar un nuevo concepto para poder seguir 

practicando. 

Además, tendrá la opción de añadir sus propios símbolos pulsando en «Añade nuevos símbolos 

personalizados», escribiendo el concepto y subiendo hasta un máximo de 5 imágenes que 

representen dicho concepto. 
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Figura 35. Práctica de símbolos 

 

11. Gamificación 

En esta sección podrá escoger entre diferentes actividades gamificadas. Se divide en dos bloques: 

«ACTIVIDADES GAMIFICADAS POR BLOQUES TEMÁTICOS» y «ACTIVIDADES GAMIFICADAS PARA 

FINES ESPECÍFICOS», para poder aprender de una manera más didáctica. Actualmente hay siete 

temas divididos en cada bloque, cada tema cuenta con varias actividades gamificadas. Es posible 

cambiar el idioma de las actividades gamificadas pulsando en los diferentes idiomas que aparecen 

en la parte de arriba. 
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Figura 36. Actividades gamificadas (bloques temáticos) 

 

 
Figura 37. Actividades gamificadas (fines específicos) 

 

Una vez se pulse en uno de ellos, se podrá acceder a las actividades gamificadas e iniciarlas en la 

misma ventana. Se puede hacer uso de las flechas para escoger entre las diferentes actividades y, 

en la parte superior, se podrá cambiar el idioma. 
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Figura 38. Actividades gamificadas (Ordestrad) 
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Anexo: Configuración del micrófono 

Para poder utilizar el micrófono en el sistema, debe acceder al sistema mediante el protocolo 

seguro HTTPS. Si, por el contrario, está accediendo a través de HTTP, aparecerá el siguiente 

aviso en las secciones donde se requiera el uso del micrófono: 

 

 
Figura 39. Configuración del micrófono 

 

Para acceder a través de HTTPS, pulse sobre «Cambiar a HTTPS». 
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Anexo: Texto verticalizado (.vrt) 

El texto verticalizado (.vrt), también conocido como one-word-per-line (una palabra por línea), es 

un formato en el que cada token se encuentra en una línea diferente. Además, puede contener 

información adicional relativa a cada token, como la categoría gramatical o el lema (separados 

por tabulaciones). También se pueden establecer estructuras, como frases o párrafos, utilizando 

etiquetas XML. 

 

Si tomamos como ejemplo el siguiente texto: 

Esta es la primera frase. Y esta es la segunda. 

En formato verticalizado sería del siguiente modo: 

Esta 

es 

la 
primera 

frase 

. 

Y 

esta 

es 

la 

segunda 

. 

 

Podemos añadir información adicional (como la categoría gramatical y el lema) junto a cada 

token, dejando una tabulación de separación: 

Esta  DET  esta 

es  VER  ser 

la  DET  el 

primera ADJ  primero 

frase  NOM  frase 

.  PUN  . 

Y  CONJ  y 

esta  DET  esta 
es  VER  ser 

la  DET  el 
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segunda ADJ  segundo 

.  PUN  . 

 

Además, se pueden establecer estructuras, como frases (<s>) o párrafos (<p>) utilizando 

etiquetas XML: 

<p> 
<s> 

Esta  DET  esta 

es  VER  ser 

la  DET  el 

primera ADJ  primero 

frase  NOM  frase 

.  PUN  . 

</s> 

<s> 

Y  CONJ  y 

esta  DET  esta 

es  VER  ser 

la  DET  el 

segunda ADJ  segundo 

.  PUN  . 

</s> 

</p> 

 

 


